
  Православная Церковь Вознесения Христова  

  Holy Ascension of Christ Orthodox Church 
  Ὀρθόδοξος Ἐκκλησία Ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ 

    Pentecostarion 

  1 

Sunday of the Healing of the Blind Man 

At the beginning of the Liturgy, the Clergy sings Christ is risen… 2 ½ times, and the Choir finishes. 

On the Beatitudes:  

4 from the Octoechos, and 4 from 

Ode 6 from the Pentecostarion 

8. Believing Thee to be God, O 

Christ, the thief on the cross con‐

fessed Thee in a pure manner, 

crying out from the depths of his 

heart: Remember me in Thy 

kingdom, O Lord! 

7. Together let us hymn as Sav‐

ior and Creator, Him Who on the 

Cross budded forth life for our 

race and caused the curse which 

originated from the tree to wither 

up. 

6. By Thy death hast Thou de‐

stroyed the power of death, O 

Christ, and Thou didst raise up 

with Thyself the dead of ages 

past, who now hymn Thee as our 

true God and Savior. 

5. Arriving at Thy tomb, O 

Christ, the honorable women 

sought to anoint Thee with 

myrrh, O Bestower of life; but an 

angel appeared to them, crying 

out: The Lord is risen! 

 

 

Блажє1нна, глaса є 3гw2;  
и3 t канHна слэпaгw, пёснь ѕ7. 
8. Разб0йникъ на крестЁ бGа тS 

бhти вёровавъ, хrтE, и3сповёда тS 
чи1стэ t сeрдца: помzни1 мz гDи, 
вопіS, во цrтвіи твоeмъ. 

7. И $же на дрeвэ кrтнэмъ жи1знь 
процвётшаго р0ду нaшему, и3 
и3зсуши1вша ю 4же t дрeва клsтву, 
ћкw сп7са и3 содётелz соглaснw 
воспои1мъ. 

6. Распeншемусz тебЁ хrтE, 
посредЁ двою2 њсуждє1нною 
разб0йнику, є3ди1нъ ќбw хyлz тS, 
њсуждeнъ бhсть прaведнэ: другjй же 
и3сповёдаz тS, въ рaй всели1сz. 

5. Ко ґп0столwвъ ли1ку 
пришeдшыz жены2 честнhz 
возопи1ша: хrт0съ воскрeсе, ћкw 
вLцэ и3 содётелю томY поклони1мсz. 
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4. After Thine arising, O Christ, 

Thou didst say unto Thy friends: 

Tarry ye in Jerusalem, until ye be 

endued with invincible power 

and sure assistance from on high. 

3. Thou didst make clay and 

didst anoint the eyes of the man 

who had been blind from his 

birth. Thou didst grant him his 

sight, and he praised Thine im‐

maculate might, whereby Thou 

hast saved the world, O Word. 

2. O Unity of three Hypostases, 

Unbegotten Father, Begotten Son, 

and Thou Spirit Who proceedest, 

thrice‐holy Lord, one essence and 

might, save all Thy people. 

1. Who can tell of thy mighty 

deeds, O pure one? For, in a 

manner surpassing nature, thou 

didst give birth in the flesh unto 

God, Who through thee doth de‐

liver the world from all sin, O all‐

blameless Virgin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. По востaніи хrтE, другHмъ 
глаг0лалъ є 3си2: сэди 1те ќбw во 
їерусали1мэ, д0ндеже њблечeтесz 
си1лою свhше непобэди1мою, и3 
и3звёстною п0мощію. 

3. Брeніе сотв0рь, џчи слэпaгw t 
рождeніz помaзалъ є 3си2, и3 даровaлъ 
є 3си2 є 3мY прозрёти, пою1щу твою2 
сл0ве неизречeнную си1лу, є 4юже спaслъ 
є 3си2 мjръ. 

2. Тріmпостaснаz є 3ди1нице, џ§е 
нерождeнне, сн7е рождeнне, и3 дш7е 
и3сх0дне, трис™hй гDи, є3ди1но 
существо2 и3 си1ла, спасaй вс‰ лю1ди 
твоS. 

1. Вели6чіz твоS, чи1стаz, кто 2 
и3сповёсть; бGа бо пл0тію родилA є3си2 
преестeственнw, мjръ тоб0ю 
и3збавлsющаго, дв 7о всенепор0чнаz, t 
всsкагw грэхA. 
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Troparion, Tone 5 

Let us, O faithful, praise and 

worship the Word / Who is co‐

unoriginate with the Father and 

the Spirit, / and Who was born of 

the Virgin for our salvation; / for 

He was pleased to ascend the 

Cross in the flesh / and to endure 

death, // and to raise the dead by 

His glorious Resurrection. 

 

Troparion, Tone 4 

Blinded in the eyes of my soul, 

/ I draw nigh unto Thee, O Christ, 

like the man blind from his birth, 

/ and in repentance I cry to Thee: 

/ Thou art the exceeding radiant 

Light // of those in darkness. 

 

Kontakion, Tone 8 

Though Thou didst descend in‐

to the grave, O Immortal One,/ 

yet didst Thou destroy the power 

of hades./ And didst arise as vic‐

tor, O Christ God,/ calling to the 

myrrh‐bearing women: Rejoice!/ 

and giving peace unto Thine 

apostles:// Thou Who dost grant 

resurrection to the fallen. 

 

 

 

Тропaрь, глaсъ є7: 
Собезначaльное сл0во nц7Y и3 

д¦ови,/ t дв 7ы р0ждшеесz на сп7сeніе 
нaше,/ воспои1мъ вёрніи и3 
поклони1мсz:/ ћкw бlговоли2 пл0тію 
взhти на кrтъ,/ и3 смeрть 
претерпёти,/ и3 воскRси1ти 
ўмeршыz// слaвнымъ воскrніемъ 
свои1мъ. 

 
Кондaкъ, глaсъ д7. 

Душeвныма nчи1ма њслэплeнъ, 
къ тебЁ хrтE прихождY, ћкоже 
слэпhй t рождeніz, покаsніемъ 
зовy ти: ты2 сyщихъ во тмЁ 
свётъ пресвётлый. 
 

Кондaкъ, глaсъ }. 
Ѓще и3 во гр0бъ снизшeлъ є 3си2, 

безсмeртне, * но ѓдову разруши1лъ 
є 3си2 си1лу, * и3 воскrлъ є3си2 ћкw 
побэди1тель, хrтE б9е, * женaмъ 
мmрон0сицамъ вэщaвый: рaдуйтесz, 
* и3 твои6мъ ґпcлwмъ ми1ръ дaруzй, * 
пaдшымъ подаsй воскrніе. 
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Prokimenon, Tone 8 

Make your vows and pay them 

to the Lord our God.  

Stichos: In Judea is God known, 

His name is great in Israel. 

 

 

Acts 16:16‐34 

 

 

 

Alleluia, Tone 8 

Look upon me and have mercy 

on me.  

Stichos: My steps do Thou di‐

rect according to Thy saying. 

 

 

John 9:1‐38 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Прокjменъ, глaсъ }: 
Помоли1тесz и3 воздади1те гDви 

бGу нaшему.  
Стjхъ: Вёдомъ во їудeи бGъ, во 

ї}ли вeліе и4мz є 3гw2.  
 

Ґпcлъ дэsній, зачaло lи: 
Бhсть и3дyщымъ ґпcлwмъ на 

мlтву:  
 

Ґллилyіа, глaсъ }: 
При1зри на мS, и3 поми1луй мS. 
Стjхъ: Стопы2 моS напрaви по 

словеси2 твоемY.  
 

Е #ђліе їwaнна, зачaло lд: 
Мимоидhй ї}съ ви1дэ человёка 

слёпа t рождествA:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  5 

Instead of “It is truly meet…” 

 

Refrain: The angel cried unto 

her that is full of grace: Rejoice, O 

pure Virgin! And again I say, re‐

joice! For thy Son is risen from the 

grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be 

joyful! 

Irmos: Shine, shine, O new Je‐

rusalem, for the glory of the Lord 

is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Zion, and do thou 

exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst 

bear. 

 

Communion Verse 

Receive ye the Body of Christ, 

taste ye of the fountain of immor‐

tality.  

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest.  

Alleluia, alleluia, alleluia. 

 

Вмёстw же Дост0йно: поeмъ: 
 

ЃгGлъ вопіsше бlгодaтнэй, 
чи1стаz дв 7о рaдуйсz, и3 пaки рекY, 
рaдуйсz: тв0й сн7ъ воскрeсе триднeв-
енъ t гр0ба, и3 мє 1ртвыz 
воздви1гнувый, лю1діе весели1тесz. 

 
Їрм0съ: Свэти1сz, свэти1сz 

н0вый їерусали1ме: слaва бо гDнz 
на тебЁ возсіS. ликyй нhнэ, и3 
весели1сz сіHне. тh же чи1стаz 
красyйсz бцdе, њ востaніи 
рождествA твоегw2.  
 

Причaстный: 
Тёло хrт0во пріими1те, 

и3ст0чника безсмeртнагw вкуси 1т. 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа.  

 
We sing Christ is risen… instead of We have seen the true light… 

 

At the dismissal, when the priest says: Glory to Thee, O Christ God… The Choir sings Christ is 

risen… thrice instead of Glory… Both now… Father bless!  


